
     WEST-EAST Vol  2/2 1 

DOI:  

HONEY IN RUSSIAN AND POLISH PHRASELOGY  

Elena Nikolaeva 
PhD, Associate Professor of Russian Language  
Russian State Hydrometeorological University 

(Saint-Petersburg, Russia) 
email: elena_kairovna@mail.ru 

*This project was carried out with financial assistance from Russian Science Foundation (project No17-18-01062, State University of
St.-Petersburg) 

Abstract. The present paper is devoted to comparative analysis of Russian and Polish phraseological expressions with  / mi d 
vic 

languages with the purpose of demonstrating how a me
developed within Russian and Polish repositories of phraseological units. Particular emphasis is laid on comparative expressions and 

of this image in Polish is the jocular expression cud mi d 
expression   
phraseological dictionaries of Russian and other East Slavic languages, but its counterpart is lacking either in dictionaries of Polish or 
the materials of National corpus of Polish Language. However, a close study of contextual usages based on Internet sources has 
shown that a negated expression comparable to Russian   is present in contemporary Polish language. 
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jak mi d Powinien by  tak g sty jak dobra 
mietana nkjp.pl/poliqarp/nkjp300/query -

Z wysokich ga zi jak krople miodu zwisa y ci kie szyszki, 
 

 miodowy): 
     ,   

-   Mokiyenko &Nikitina z oty jak miód, 
ty jak miód (Ba ko, 213); z ocisty jak miód (Wysoczanski 2005: 299):       
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Te jej nogi smuk e, d ugie, zawsze opalone, jej skóra mia a kolor z ocisty jak miód. Marek 
Nowakowski,  2010;   Jedna baba (glinian ) by a nadkrojona, aby wiadczy  o swej szlachetno ci z ocistym jak miód 
wn trzem. Jan Parandowski,  1936; W wylocie w wozu dostrzeg  Angus niebo w unie — ... i nie od razu poj , e to ani zorza, 
ani promie  solektora, lecz macierzysty w adca Tytana — wielkopier oienny, ó ty jak miód Saturn. Stanis aw Lem, Fiasko, 
1987. 

-
-

    
  miodem smarowa  (maza ), eby ich miodem smarowa  innymi nie beda 

(NKPP, 2: 493);      
-  y ka dziegciu w beczce miodu

-  jak muchy do miodu
mlekiem i miodem p yn cy   

 ,  ). 
       , ,   : Mówiono im, e tam, gdzie 

mieszkaj , b dzie kraina mlekiem i miodem p yn ca; e b d  mie  prac ; e zarobi  na wykszta cenie dzieci, które z 
dyplomem in yniera wróc  w rodzinne strony, bo tu znajd  swoje miejsce na ziemi. NKJP: Zbior
2002-01-2. Rado nie si  robi na duszy, bo w a ciwie ka dy kandydat obiecuje to samo, a wi c - kogokolwiek wybierzemy - 
obudzimy si  w Polsce mlekiem i miodem p yn cej. -10-23.  , 

          dobrac sie do miodu   - . 
,  - .  spija  miód       , 

 .  : Kubacki uwa a  go - w przeciwstawieniu do siebie - na wyj tkowego szcz ciarza, 
któremu dane by o spija  miód wszystkich yciowych sukcesów, podczas gdy jego, Kubackiego, ca y wiat zawsze gn bi  i nie 
docenia .  NKJP: Ryszard Matuszewski: Alfabet: wybór z pami ci 90-latka, 2004. 

  s odki jak miód, 

jak miód s odki
 20):  

Krem mro ony, bardzo dobry, s odki jak miód, waniliowy, pistacjowy... 
ycie w Unii Europejskiej mia o i ma by  tak s odkie jak miód , ale rzeczywisto  okazuje si  bardziej gorzka. Monika 

Grabiec. Nowiny Raciborskie nr 16 2005-04-19. Ksi ka by a s odka jak miód i gorzka jak pio un. Jan Parandowski, 1936. 
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(Frazeologichesky slovar  

   

   adna przyjemno   kto ma cie ki character  WSF

29 pa  2017 - Bycie so tysem to nie miód, to bardzo czasoch onne zaj cie. Nie ka dy zdaj  sobie spraw  ile 
wymaga ono wyrzecze . janowieckoscielny.wm.pl/422048, Bycie-soltysem-to-nie-miod.html;  30 kwi 2018 - Czy nam si  to 
podoba - ale tak to wygl da ten kochany zachód - to nie miód!!!!! https://www.infosecurity24.pl/prawie-polowa-polakow-
pozytywnie-ocenia-dzialalnosc; Ci g y ha as, dolegliwo ci zdrowotne - ta praca to nie miód. Na 18 godzinach w przedszkolu 
mój dzie  si  nie ko czy  

 
XVII Jakby kto w serce mi d wlewa , XX -  Jakby 

kto po sercu miodem posmarowa  (NKPP
co  jest miodem na czyje  na serce co jest dla kogo bardzo mi e   ): 

No i okazywana jej na ka dym kroku sympatia i aprobata pastorostwa by a miodem na jej serce! 
Poza nurtem czasu, 1996;Agent proponuje ubezpieczenie, ustala sk adk , po czym b yskawicznie przelicza j  na prowizj . 
Suma, która mu wychodzi, jest miodem na jego serce. 
Ubezpieczeniowa, 2002-08-01. ,          

: Samotny nauczyciel w ród samotnych dzieciaków Zdolny ucze  to nie miód na serce? 
info.wyborcza.pl/temat/wyborcza/zbiory+miodu  

cud miód  -
https://wsjp.pl cud miód i 

orzeszki; cud miód malina; cud miód ultramaryna; miód malina: Poprzednia pediatra by a ok, a mój ortopeda to ju  w ogóle 
cud miód (NKJP: Internet); [...] z by po ci gni ciu aparatu s  takie boskie, e napatrzy  si  nie mo na, cud miód i orzeszki 
[...]. (NKJP: Internet); W osy mi si  zrobi y jakie  grubsze, g ciejsze i niewiarygodnie l ni ce. Cud miód malin . (NKJP: 
Internet). https://wsjp.pl/do_druku.php?id_hasla=33140&id_znaczenia=3202140 
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Abstract. Each natural language reflects a certain way of perceiving and encoding the world. The values expressed in the language 
are formed into a single system of views, which each nation has a national specificity, and as a result, speakers of different languages 
perceive the world in their own way, different from speakers of other languages. The stable semantic structure of the image of the 
world corresponds to the most universal space of human reactions in the process of perception of objects and phenomena of 
surrounding reality. Being in "contact" with the environment, the vision and hearing of the individual allow you to get acquainted 




